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| Soft, thiek, and alm;:mt white paper. .T.he &ﬁ.ﬁ".l:rlé 1111!: uraatuﬁduring
the process of the manufacture of the paper are clearly 'risi‘bla.: they
parallel the length of the sheet.
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The ‘hankni&a in ‘hln.'n.l: a:napt for thu nddrun » *-hir.:h i: writ'l;ﬁn. 111 'l:hu
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':wf-:';.?ch-i'-i-.';?whﬂ;-ir-'éd

the same dirmtiﬂn as’ tha main taxl:. ‘80 t}mt th& remiar had unlf tn'bum |

the page without naaﬂing to 'l;urn it also .upaide dn-nn.;_- | |
Hﬂ:t_‘maill.lar._. luttﬂrn_ware not dated, ag they were hand.ad.uver in E?Ii"-'m

to tﬁuﬁ.r'_add-r;s;a.u. b:,r the carrier who had .re;uaived t.hani .f'rcrm ;thu :nndﬁr. | The

nﬁaﬁiﬁi_reaam for deting this letter was p%rhaps that the usual yearly

business letter had already been sent out to Ben Yiju by Halaef, while our
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: ﬁ;'JRegrat that tha nddranﬂaﬂ had not. ﬂuma out. to ﬁﬂan frnm Inﬂin, El hu
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short note was sent in response to Be. T.'s éuﬁry asbout his brother, which
was accompanied by prunéntn,lfaqiprnanted here immediatelys

As usual, only the month, but not the day, is noted, for normally, 1t.
Yook an unforeseeable ﬁumbar-nf-dnyi:befura the ship in which thﬂ.1a£tar
was to be carried could set mail.

ﬂb #&furgna? ie mede here to some mistekes, misconceptions, and an

omission made in the first edition of this document., Had its learned

have made all the necessary nurreﬂtiun:'himself.

Contents

A. Lnknnwladgamant of letter, {11. 1-9)

"';:Eihlﬂﬁtnill ahuut aﬂdrusiuu‘i-brﬂthar (11- 9—14)

"ﬁ¢; Anknnwlﬁdgamaﬂt of. tha rauaipt of a ﬂnnnignmgnt of batalnnnt End hrﬂnza i

'i.:"||.

,ﬂnnd grautingn (11# 13-23)

'had prnmi:aﬂ avery'yuar {11- 25-23}
?- Dﬁta*(lln EE-ET]

Ge PaSs about a present consisting in paper {11l. 27-28)

Translation
A (1) In Y(our neme ), O Me(reciful )o

(2) The latter of thﬁl“prgnanua“ of the most illustrious Sheikh, my

editor had at his disposal the material collected in this book, he Hpﬁ}ﬁisﬂf:;.
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'- Gnd bmra ftha‘b I ﬂhuuld nn'b tn]r.:u ﬁ&!‘ﬂ ui' him)o S AT "

magter and lord, hag arrived, (3) may God preserve your prospercus stabte :
and mske eternal your happiness. May He enhance (4 ) your ﬁnmfﬂrt-,. raise :
your reputation and 1ift up your degree in the two worlds (5) and may He
erush your enemies and enviers. | You .muntiumad, my master, (6) your longing
and concern = may God elways concern Hiﬁulf _(T} in doing you good. May
He avert f:;nm you sorrows and unite ue {Ej in complete happiness end in
the best circumstances :E'n:-.r which one can hope, with Eig favor (9) and
might, if God wille

B This is to snnounce you — may God preserve (10) your honored position -

that I enquired with regard to your brother Mevassér and was informed that

he was well and in good healthe Furthermore, I enquired whether he was
travulling (12} tﬂ Palutina. but the peupla asked said they di-:i nut- know,

but that he was we11. (13) Had he um to .E.ﬂen, I aertninly mmld ‘haﬂ

*l:ﬂ:an care of him, am (14] -nithuut ycrur !Lnrl:ruutiunn to this effar.-.t =
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G (15} Thare arri:rad what yuu l::imilﬁr sen'!:. m:,r m-.s'l:er, nnmel:.r 'l;h! 'hatel-

=T e

nuts, the two looks (15} and the two wnmian qnn &-hﬂ‘liﬂn, nmi I ‘havu 'l'-l.l:ﬂn
delivery nf‘ all thise | s

D I sent (1'?} you what has no importance or valus, for {13) the nhildrun,
uﬁmeljr twn bottlee of sugar, one of almonds and two of (19) rnini.ns, altu-
gether five bottles, all of them in the ship of Sheikh Magnin, (20) which

is going to Mangalore, through the bursar. Flease take them from him (21)

and accept for your honc;re& gelf the best (22) greetings and give in my
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nsme to my lord, your boy, the best graatlﬁgl, (23 ) and likewike to the
brother Bama the best greetings in my name.

E E'urjr year (24) you write that you a.xra coming out to Adens However,
nothing of this happens. God = may Fe be exalted - (25 ) may ordain a

happy conclusions. If you have any order (26) or service, please honor

me with i%t.

F Written in the month of Av of the year (27) 1459 of (tha ara ar]tha
i - ‘f

dooumentse

G I sent you also two sets of (268) Egyptian paper, please take notice

of this, And Peaces

Verso. Address, right side:

-(1} To the 'preaanna“ of the most illustrious Sheikh, mg-m;star, (2)

AbE Ial;aq Lhraham. gon of (3) h{i: honor J, §{raa‘man,‘l and h(ulinasn} i

e 'n(m.n Pmm frum al-ﬂahdim. (41 m(gy he rest m 3 E{dﬂn nf m 1

Lot sider.

(1) His gervant, who is grateful {(2) for his favors, ﬁhh.f, son of (3).

Isaac, God's ) s(pirit ) g(ive him peace s

Commentary
2 lord - Ar., m8likI, lit., he who owns me.

4 comfort - Ar. basfatahu, a rare expression which comprises the ideas

- . ] 5, . i . :
TSR R L SE SR A T T e L T T B :
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of both prosperity and combentment.
In the two worlds = in this world and the world to come.
& Ar. wata®Zhudibi (((ta®Fhadalm))) ta Ahadahu. Tt is interesting that

the writer deleted the first of the two words which wers written erromecusly

twices

-

% This is -to announce you = Ar, nm“limn, en imteresting, completely

unconnested form,

10 Mevagsdr = See the Commentary to No. 52, 1. 1é.

12 Palestine = Ar, Sha'ms Cf. W. Bacher, Schim alsd Name Falaesting®s,
J-I-"I'i‘ilh Quarterly Review 18, .p. §14=5; E. Strauss, Eiryath Bepher 16 (Jeru-
salem 18933 ), p. 453, Mevassdr, who had coms from Tunisis and Bioily to
Egypt, obvicusly had announced his brother that hefors joining him in India,
he would like te make the pilgrimage to the Holy Land. The feot that Jeru-
salem wag, at that time, in the hands of the Crusaders by no means schbed

a8 a deterrent, of« 8« D. Goitein, "New Sources on Palestine in Crusaders
Daye," (Hebrew with English suwimary ), Erets Isreel 4 (Jerusalem 1958 ), ps
147=EE.

14 God beware = Ar. “azlz ﬁilE ?ﬁhdihi bihi. C€f. Univ. Libe. Cambridpe,
Ti-8. 24, T2. published by S. D. Geltein in Yerushalayim, vols 2‘.-"’5 {Jeru=
salem 1555) p. 64, 11. 1, 10, 16,

15 the two looks = Ar. aflyn, to be read guflain, Similerly, Medsfin thanks

Ben Yijl in Ne. 24, 1. 7 for two and in Noe 26 verse, l. 28 for four looks

sertt %o him from Indias These were J iron Wasks end most probaeb
eitley maadt of Arevze ac is ST The Case im Jouth Wat India,

Jee E.E"l"\.i"tsl a{ f;h;ﬂ‘t‘ﬁf vel. 28 T avar cone (ﬁ‘:"“"'“{ﬂ"““"' ﬂ”"'flﬁ*#i‘é

e

JEE



57/6

of the same partisular typse, which is still in use iu Yemen, see the
picture in Le combte de Landberg, Fagramout, Leiden 1501, opposite page
853 Carl Rathjens, Jaﬂiﬂﬁ Domestic Architecture in San'a, Yemen, Jeru=
salem 1357, pe 26 and plate X, photog. 17, and E. Brauer, Ethnologie der
Jaqaniti:nhan Juden, Heidelberg 1934, pe 684 From many letters in this
book, we learn that iron wes imported from Indism, Hers, we have, also, a
product of the Indian iron industry, golng westwarde

16 The large ﬂaicn-hﬁwin are frequently mentioned as a present sent from
India, ofe Noe 26 wverso, le 28 {together with locks, ses above ); No. 55,
l. 2; Ho. 58, 1. 36-8; No. 208 (60x), l. 35. It is most likely that they
ware manufactured from an Indian timber of & particularly good quality.
No. 155 verso, l. 7, mentions two ﬂafaas made of wood of fha walnut tree
in the possession of a merchant who died in Su'ekin on the East ccast of
Africa. Today, in Yemen, the word designs the large flat wooden bowl, on
which fodder is put before the cows, cfe S« D. Goltein, Jﬂmgnica, pe 179,
Hu; 1401, and this was, perhaps, the original meaning of the word, as
maEEaI° in Yemen designa bunches of fbddef (usually gagb, lucerne, for
horses Ja

18 the children = besides a son, Ben Yijui had a daughter, see Noa. 73;

20 Mangalore - Gfs Ho. 28, ls 23, where details about this Indian head~
quarter of Ben Yijd are given.

21 bursar = Ar. nihodd, see No. 58 verso, le 2. Clearly, Magmin himself
did not travel on this éips Otherwise, Falaf would have expressed himself

quite differently.
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your honored self - The same gueer axpréﬂﬁinn No, 61 Verso, le 213
No. 56, 1. ?E,Ietu.
23 Bama = Ben Yijli's slave-agent, sse No. 56, 1. 74.
24 Actually, Ben Yijl travelled from Indie to Aden in the following year
(1149 ), sse No. 68.
26 As usual, the date is written in Hebrews The era of the documents or
the Seleucid ers began 311 B.Cs, 8se vola I, chs Chronologys

27 sets of Egyptian paper - See No 51 versc, l. 12; Nos 53, ls 10

Addrasst_right sides

3 from sal=Mahdiyya - Ar. al-Mahdawl, which is, of course, not to be resarded

a8 a fixed family name, for, normally, Ben Yiju is never designed ss ori-
ginating from al-Mahdiyya, then the capital of Tunisia;

4 in Eden of the M&-ﬁThis E'hraﬁga expression is found also in the
letters of other Yemenites, see the sddresses of Nose. 30, 70, and 72, and
can be heard from Yemenites up to tﬁﬂ present days However, it was not
confined to Yemen, as it cccurs, e.ge in No. 69 (Ben Yiji's nephew, writing
from Sicily)and in the signature of the famous rabbi Baruch b. Isaac of
Alsppo (lived around 1050-1125) on a reponsum published by S. Asaf in Tarbiz
19 (Jerusalem 1948 ), ps 107. L. Zunz, Zur Geschichte und Literatur, ppe
341-8, geeme not to have noted this expression. It has its origin in the
ancient comception that Eden was different from, and higher than, Paradise,

see the Talmudiec sources quobted by Louis Ginzberg, Legends of the Jews,

vols &3 pe 30, note 84,
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~Left side 4

'3 For the eulogy, see Noa 54, Address.



